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EDITORIAL: GEEKS NOT CLIQUES
by Lydia Stone

It occurs to us that some readers, seeing the same smallish
number of names repeated ad nauseum in this publication, on
the ATA program, on the SLD website, in SLD-related articles
in the Chronicle, etc. may get the idea that the SLD is run by a
clique. In a sense, this is true — relatively few people do provide
most of the labor, get most of the recognition, and, incidentally,
have most of the fun. However, if the connotations of clique are
considered to include enforced exclusivity and the intentional
running of the organization in the interests and for the benefit
of a minority of members, nothing could be farther from the
truth. To use a metaphor from the arena where many of us first
encountered the clique, high school, we are less like the in-group
of popular kids who won all the elections, and more like the
geeks who stayed after school to help decorate the hallways for
parent-teacher conferences.

We bring up this conjecture because we wonder why, in spite
of repeated invitations and cajolings, so few people do partici-
pate in an active way in SLD activities — write for publications,
give presentations, help with the website, join the Russian
Translators’ Club or even respond to requests for reader respon-
ses on various issues. The truth of this was brought home to us
when we got exactly 12 replies to the 400+ SLD Banquet sur-
veys we sent out. Even more distressing than the absolute num-
ber was the fact that of these 12, one response was anonymous,
and 10 were from people whom we know well or who have re-
cently volunteered to perform some SLD-related task. We
would like to thank Lori Scheiwe individually for taking the
time to send back her survey, even though she had not yet par-
ticipated in other SLD activities. After all, if we had wanted to
have only the opinions of those we already know we could have
contacted them and dispensed with the printing and distribu-
tion of the surveys. So, if you are not volunteering to work with
the SLD “inner circle” because you think you would be unwel-
come or would be treated as second class citizens until you had
served some unspecified probationary period, forget it. We are a
bunch of hyperfriendly geeks, committed, some of us old hippie
types almost obsessively so, to participatory democracy, and
when we invite you to participate we really mean it.

We suspect, however, that for everyone who does not partici-
pate out of a fear of not being accepted, there are two who do
not do so because it seems like too much effort. Whether it is or
not would depend on why you joined SLD in the first place. If
you simply wanted membership as a credential on your resume,

you are right: participating is too much effort, you have gotten
what you wanted. On the other hand, if your reasons were, for
example, to increase the quantity/quality of the work you are of-
fered while minimizing marketing effort, to meet and interact
with those who share your professional interests, to have a
mechanism for answering specific questions in or about your
work, or to improve your level of professional skills and knowl-
edge, if you are not participating actively you are not getting
your fifteen-dollars’ worth.

We particularly wonder about newcomers to SLD and our pro-
fession. Is the Division serving them adequately? We rarely hear
from them so we do not know. However, there are plenty of ways
to participate actively without having a 20-year career and the as-
sociated expertise under your belt. And people who are just start-
ing out would benefit even more than others from the exposure,
contacts, and learning that come from involvement. We would
love to start a feature in this publication for, about, and, particu-
larly, by newcomers. Anyone interested in contributing to or
working on such a feature is invited to contact the editorial staff.

To address the social awkwardness of being a newcomer, SLD
Assistant Administrator, Nora Favorov, and SlavFile editor Lydia
Stone would like to invite all first timers at an ATA convention,
as well as those who feel they do not know very many people, to
meet us at 5:45 at the entrance to the opening session on
Wednesday, September 20 (which is scheduled to begin at 6:00).
This will allow us to introduce ourselves and will spare those
who have just arrived from entering this crowd scene without
knowing anyone. We will have a sign to identify ourselves.
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Riding the Rough Roads
between
Russian and English

Nora Favorov

Last year in St. Louis the Slavic Languages Division laughed, joked,
argued and experienced collective inspiration at our
Idiom Savants session (see SlavFile’s spring issue, page 5).
We hope to have an equally good time Saturday morning,
September 23 in Orlando “riding the rough roads
between Russian and English” (SL-4, 10:15-11:45).
This is a “roundtable” session that encourages (and expects)
lots of audience participation.

Any R-E-R translation problem is fair game.

Bring your stumpers (or e-mail them to me in advance),
your brains and your years of experience.

Together we ought to be able to find the best solution
to any problem.

Nora Favorov ¢ 8364 Amber Oak Dr. e Orlando, FL 32817
norafavorov@earthlink.net

DICTIONARY EXCHANGE

Yahoo! Kiy6 pycckux repeBoquukos has
opened a Dictionary Exchange program. Its goal
is to provide a mechanism whereby translators
can exchange duplicate or otherwise superfluous
dictionaries. To view the list of dictionaries
available for exchange go to
- http://briefcase.yahoo.com/bms36, or from the
= Club (http://clubs.vahoo.com/clubs

= russiantranslators), click on Links and go to the
Dictionary Exchange Master List.

Cyrillic support for SlavFile
is provided by Fingertip Software
phone (800) 209-4063 fax (210) 659-8870
info@fingertipsoft.com
http://www.cyrillic.com.

ADVERTISING RATES AND SPECIFICATIONS

(width and height not to exceed the following measurements in cm)

Full page (19 x 24) $75

Half page (19 x 12 or 9.5 x 24) $50 2000 DEADLINE

Quarter page (9.5 x 12) $25 Winter 2001 issue December 1
Small ad/Business card (9 x 6) $12 DISCOUNTS

TO PLACE AN AD 20% discount for SLD members

All ads are payable in advance. 10% discgunt for second and each .

consecutive ad on calendar year basis.
Send artwork by mail, and advertising copy in
electronic format to the Layout Editor, Galina Raff.
Ad copy must be accompanied by

payment in full. Make check payable to “ATA.”
OFFERS OF WORK FROM EMPLOYERS AND CLIENTS ARE PUBLISHED FREE

Only one discount is allowed.
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The Party Line

MESSAGE FROM THE ASSISTANT ADMINISTRATOR
Jim Walker

Contrary to the title of this column, I do not think of the
Slavic Languages Division primarily as a party or an opportu-
nity to party. I think of it as a professional organization promot-
ing better translation. Since we all work with words, let’s look at
some of the definitions of “professional” from the Merriam-
Webster’s Collegiate Dictionary. Obviously, it means “1a : of, re-
lating to, or characteristic of a profession.” So what is a profes-
sion? “4a : a calling requiring specialized knowledge and often
long and intensive academic preparation b : a principal calling,
vocation, or employment.” Back to “professional”: “4¢(1) : char-
acterized by or conforming to the technical or ethical standards
of a profession (2): exhibiting a courteous, conscientious, and
generally businesslike manner in the workplace.” And here is a
particularly interesting one: “2a : participating for gain or liveli-
hood in an activity or field of endeavor often engaged in by ama-
teurs.” Lots to think about here.

I have seen far too much amateur or unprofessional transla-
tion, and I am sorry to say that much of it was written by mem-
bers of the ATA. So I think that our primary goal in the SLD
should be to raise the quality of translation. Many people start-
ing out as translators (myself included, 15 years ago) are simply
unaware of what is needed to produce good translations and how
hard it is to translate well.

But I consider virtually all of the SLD members that I
know to be true professionals. They have the required specialized
knowledge, and long and intensive preparation. They conform to
the technical and ethical standards of the profession. And they
are courteous, conscientious, and generally businesslike. But, of
course, all of this comes at a price. And that price is implicit in
some of the words used in the definitions quoted above: “princi-
pal calling, vocation, or employment,” “gain or livelihood.” In
other words, a profession is a two-way street; you get what you
pay for. Jobs requiring specialized knowledge and intensive
preparation are generally well-paid. In my opinion, raising the
quality of translation requires raising the average level of pay.

But as employees, hired workers, there is nothing we can do
about this, right? I'm not so sure. T know that we can at least
think about it. I expect that almost all SLD members enthusias-
tically support better pay for high-quality translation, so why
not make it an organizational goal, too? Surely we are not to-
tally helpless; there must be something we can do in this direc-
tion. I have a few ideas, and maybe you do, too.

I realize that organizations are cowed by the threat of by the
threat of antitrust prosecution for price-fixing. I personally am
not. As I have said before, the idea that a group as diverse, dis-
persed, and underemployed as professional translators could effi-
ciently fix prices is ludicrous. More likely, information about
prices will be used to undercut the competition. Even so, I be-
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lieve that information is beneficial, and T invite you to partici-
pate in a discussion at the Russian Translators Club about what
the proper remuneration would be for high-quality translation.

An article by Chris Durban in the June issue of the Chronicle
offered a suggestion that I have been considering for some time.
“And that is making signed work an industry standard.” For ex-
ample, “Translated by Jim Walker, member of the Slavic Lan-
guages Division of the American Translators Association, ac-
credited Russian>English,” as a footer. If the client wants to
delete it, fine; that is their business. But at least I let them know
that I stand behind my work. Even if it was not adequately re-
munerated, and some of my work is not, I still have taken the
trouble to satisfy myself that the translation was accurate and
readable.

As I mentioned in the last issue of SlavFile, I think that the
SLD web site is an important marketing tool. A quick look at
some of the other divisions’ web sites would show some of the
possibilities. We want our web site to be the best, the leader, the
one that others look to for ideas. No one has responded has to
my request for volunteers to at least update the site. I ask quali-
fied members to consider the possibility of volunteering.

Something else I think the SLD should do is expand contacts
with translators in Russia and other countries. I know that
many residents of this country consider foreign competition a
dire threat, but the simple fact is that if someone in Russia can
translate as well as I can for less money, like it or not, they will
take my work, as global capitalism says they should. Our goal
here is to raise quality standards worldwide, and higher pay for
all truly professional translators should follow.

Unfortunately, T will not be able to help implement any of
these ideas. Regretfully, family commitments force me to resign
as assistant administrator of the Slavic Languages Division. I re-
alize that with our administrator Natalia Kissock presently un-
available, this leaves the SLD short of leaders, but I hope that
some of you will see this as an opportunity to step forward and
take up the slack. The SLD has been extremely beneficial to me,
and what little I have done in return has been very rewarding.

EDITORS'NOTE: We very much regret losing Jim Walker as
Assistant Administrator. He has been one of SLD’s stalwarts
since he first introduced himself to us in these pages. We hope
that the next is the only ATA conference at which he will not
be present. We are happy to report, however, that another of
our stalwarts, Nora Favorov, has agreed to complete his term
and has been appointed to this position by the ATA Board.
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SEATLLE SLAVIC SIG TERMINOLOGY TRANSLATION 1l

Larissa Kulinich

This is the second article describing the translation work-
shop held by The NOTIS Slavic SIG, January 23, 2000 meeting.
After translating the word “community” in different contexts
and meanings, participants turned to translating some com-
monly-occurring and yet difficult-to-translate word combina-
tions and phrases relating to legal and paralegal issues and also
to social services. The goal was to provide the best possible
translations in order to establish a more or less unified and stan-
dardized basis for some frequently used terms; this might help
translators and interpreters who work in court and social ser-
vices, provided, of course, that they find these translation op-
tions applicable for their purposes.

I would like to start off by acknowledging the time and ef-
fort of seminar participants, who demonstrated real interest and
commitment. Special gratitude is due Ms. Emma Garkavi, a cer-
tified court interpreter with many years of experience who was
recently elected President of the Washington State Court Inter-
preters and Translators Society. She contributed almost all the
terms which were discussed.

The group translated 18 terms. The procedure was as follows
— each member suggested his or her version of the translation
and then a discussion ensued. Each term was given thorough
consideration before the final version was worked out.

The first on the list was, perhaps, the most common term —
Department of Health and Social Services. We did not have to
rack our brains for a long time over this term, the only problem
being whether the first word should be translated as Hemap-
tamenr or Oraen. Finally we settled on Jlemapramenr. Thus, the
whole phrase would be JlenapramenT 3apaBooxpaHeHus 1 cO-
nuajabpHoro oocayskusanud. The second word combination was
to be committed to each other (said of spouses). The first ver-
sion proposed was 6BITh IpeTaHHBIME APYT APYTY. Since this
phrase was used as a legal term, the participants of the workshop
reached a unanimous decision that the legal aspect should be re-
flected in the translation as well, and the suggested version was
HUMeTb 0053aTEIBCTBA IPYT EPE/T IPYTOM.

The third term was Responsible Parent. The feeling was that
the word opuauueckuii should somehow figure in the transla-
tion. One of the intermediate options was poauTeb, OTBETCT-
BeHHbIH 3a pe6énka. Finally, it was translated as pogurenn,
HeCYIIMi OTBETCTBEHHOCTH 3a peGénKa. The next term, No. 4,
was Russian Authorities. This term did not cause any problems
or doubts. The suggested version was Poccuiickue Biaacti. Word
combination No. 5 was Case Manager. The translation was
worked out relatively quickly — Bemgymuii gesna. The next two
terms, Nos. 6 and 7, did not cause much disagreement either.
Employment Security Office was translated as otaenno Tpyzao-
ycrpoiictBy, and legal terminology as opuanyeckas TepMu-
HOJIOTHSI.

The next term, which was eighth on our list, took quite a bit
of time and effort. It was Victims Panel. The starting point for
the translation was a description of the notion itself. The partici-
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pants of the workshop, familiar with this notion because of their
extensive interpretation in the court setting, described vividly
all the ins and outs of this phenomenon. It provoked real brain-
storming and resulted in a lengthy list of options — BcTpeua ¢
NOCTPaJaBIINMH, KJIACC 110 TPOPUIAKTHKE, CEMHUHAP C y4aCTH-
€M I0CTPaIaBuMX (IIOTEPIEBNINX ) OT IbSHbIX BOAUTENEH.
Eventually, what the group agreed on was — cemunap ¢ yuacrtu-
€M IOCTPAABIINX OT BOJUTEJIEH B HETPE3BOM COCTOSAHMH. Term
No. 9 was Chemical Dependency. The participants of the work-
shop suggested without hesitation — askorosbpHas wM HapKOTH-
YyecKast 3aBUCUMOCTD.

The next phrase, No. 10, was Review Hearing. It did not
cause problems, and was translated as ciymianue mo nepecmor-
py. The next on the list, No.11, was the following question — Did
you receive alcohol (mental, etc.) counseling? The partici-
pants of the workshop suggested that in Russian this question
should sound like this — BbI moJib3oBajiMch KOHCYJIbTATUBHBIMU
YCIIyTaMH 110 MOBO/IY AJIKOrou3Ma (ICHXUYECKIX HapyeHuii
HT.J.)?

Word combinations No. 12 and No. 13 were Negligent
driving and Reckless Driving. To provide proper translations,
the group decided first to figure out the degree of danger these
kinds of driving pose. As a result of discussion we determined
that Negligent Driving is probably not as dangerous as Reckless
Driving, and, guided by this distinction, we arrived at the
following translations—ue6peskHoe Boskaenue and onacHoe
BOZK/IeHHe, respectively.

Phrase No.14 was — Implied Consent Warning. The trans-
lation option was —npemynpeskaeHue o npeamnojaraeMoM
coraacud. Term No.15, Revocation Hearing, caused a short ter-
minological discussion. The first option was caymaHue no noBo-
Iy OTMEHBI pelneHus cya, but the final version was caymanue
0 aHHYJIMPOBaHMIO pemenus cyaa. Term No. 16 was Maritime
Lien, the first version of its translation was HaiozkeHHe apecra,
the final one - nparo apecra mo mopckomy npaBy. The next
phrasethe translators dealt with (No. 17) was Public Disclosure
Committee. The unanimous decision was to translate it as ko-
mureT o riaacHocTh. And the final term, No. 18, was Facilitator
(of groups). It was rather difficult to provide an adequate trans-
lation of this particular term, probably because of cultural differ-
ences. So, the workshop participants suggested two options
without giving preference to either of them — Bexymuii and op-
TaHU3ATOP.

In conclusion, once again, I would like to acknowledge the
members of the Slavic SIG who contributed their time and ex-
pertise to make this workshop truly interesting and productive.

Larissa Kulinich is a free-lance English<>Russian translator and in-
terpreter working in the areas of medicine, business and jurispru-
dence. She also teaches Russian. Larissa can be reached at: tel.:
(206) 236-0286 fax: (206) 275-0231 E-mail: larajim@earthlink.net
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HELP WANTED

The Russian language services business
must be doing well lately, as we have two
new job advertisements in this issue. Re-
member, potential employers and clients,
SlavFile will print all employment ads
gratis as a service to our readers.

First from Michael Launer, RussTech,
Tallahassee Florida:

We are looking for a translator and an
editor (two people, although we may end
up hiring them with a time interval in be-
tween) to work on Russian source docu-
ments going into English. Each person
would do a little bit of the other’s job, plus
there are always “tasks as assigned” in a
small business. But the jobs are real lan-
guage jobs.

The most important qualifications are
writing ability in English plus a thorough
understanding of the Russian syntax that
shows up in scientific and technical litera-
ture. A general knowledge of science is
very useful, but not mandatory. The ob-
scure stuff we do forces us to train people
on the peculiar jargon we encounter.

We will offer a competitive salary plus
benefits package. We are casual, but we
work hard. People can check us out on the
web—www.russtechinc.com

We would need a resume, a work and

salary history (“salary commensurate with
experience” as they say), and an English

language prose writing sample—not neces-
sarily or even preferentially a translation.
We will take an eager beginner who other-
wise meets our requirements.

Our offices are situated in Tallahassee,
and that’s where the jobs are. We live on
the web, but we want our staff in the office.

Contact Mike at: RussTech 1338 Vickers
Road, Tallahassee FLA 32303-3041

Phone: (850) 562-9811
Fax: (850) 562-9815

Email: RussTech@compuserve.com

Next, Kevin Hendzel, of ASET,
Arlington Virginia:

ASET International Services Corp. is
the designated translation services pro-
vider supporting the U.S. Cooperative
Threat Reduction Program. Due to ex-
panded activities and contracts in the
nuclear weapons dismantlement and
nuclear material control and accountabil-
ity field, ASET is seeking to expand its
pool of translators and editors in the Rus-
sian to English and Ukrainian to English
language pairs. Successful candidates will
be native speakers of English with a tech-
nical degree from a U.S. institution or
demonstrated hands-on professional expe-
rience in a technical field (engineering,
electronics, physics, etc.) and at least 10
years professional-level experience in sci-

entific and technical translation. Strong
preference will be given to translators
with experience in a publication-oriented
environment that includes editing and
feedback (such as the American Institute
of Physics translation program) or with
on-site program experience in weapons
dismantlement and disposition, MPC&A,
site security and upgrades. Please note
that at present ASET has no need for ad-
ditional native-Russian-speaking transla-
tors working in the English to Russian di-
rection. Should such a need materialize in
the future, it will be announced in this
same venue.

Interested candidates are invited to
submit a comprehensive resume by e-mail
that includes years of experience, record of
published technical translations, pro-
gram-specific experience, educational
background and volume capacity (words
per week). In addition, sample transla-
tions (both source and target languages)
in any of the subject areas outlined above
(nuclear weapons dismantlement and dis-
position; nuclear material protection, con-
trol and accountability; site security up-
grades, etc.) must be submitted with the
resume. Please submit your resume,
samples and any other supporting infor-
mation to KHendzel@asetquality.com. In-
formation about ASET can be found on
the Web at www.asetquality.com.

Attention lexicography lovers,
technical translators, terminologists
and dictionary devotees!

The Slavic Languages Division will be holding its 3@ annual Susana Greiss Distinguished
Guest Lecture on Friday, September 22", 2000, at the American Translators Association conference
in Orlando. This year’s guest speaker will be Patricia Newman, past president, honorary member
and secretary of the ATA, founder of the Science and Technology Division, Gode Medal laureate and
co-author of the 4™ edition of The Callaham Russian-English Dictionary of Science and Technology.

Her presentation, entitled “The Good, the Bad and the Beautiful,” will have two parts. The
first will describe the lexicographical process and the work involved in compiling The Callaham
Russian-English Dictionary of Science and Technology. During the second part, listeners will hear a
long-time user of translation and interpretation services discuss the good, the bad and the incredibly
beautiful aspects of our work from the customer’s perspective.

The Slavic Languages Division encourages all interested parties to attend. Further details of
time and place will be published in the conference program. Please direct all questions concerning
this event to Laura Wolfson, at LauraEsther@cs.com.
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«HEMHOI0 ®UNOCODPCKUX PASMbILLUAEHUN O COBPEMEHHOM OTEYECTBEHHOM MEPEBOAUYMKE ...»

Olga Antimonova

B 1996 roxy MHe monasiach crarbs us xKyprana The
Economist, B koTopoii MeHesKep 1o TpoaakaM Netscape Navi-
gator komnanuu Netscape paccka3biBasa mpo CBOH PACIOPSIIOK
nus. Bee nenoBoe obmienue [[xxynuu XepeHanH MPOUCXOINIO
yepes 3JIeKTPOHHYIO 1TouTy 1 VIHTepHeT. Mexy 3TUM OHa ITuja
Kode U 9TO-TO TIOKYTIATA, OISITh JKe ¢ TToMoTIbio MIHTepHeTa.
MeHs opasuiy «ux HpaBbl» — TOT/IA S TIOLyMaJIa, 9To 5 camMa
JTO TaKoil JKM3HU HUKOTHA He I0KUBY, XOTS 51 ke paboTaa,
0JIb3ysich IHTEPHETOM, HO B OCHOBHOM C OJTHUM paboTopare-
JieM, U B TIJTaHe MCII0Th30BaHI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIT OH
cKropee ObLI UCKITIoUeHeM. [1paBuioM ObLITH TaKe KJIMEHTBI,
KaK pacroyokeHHast Ha coce/Helt yimiie mebebHast habprka.

OtHasK (bl MHE TTO3BOHUJIM OTTY/IA M TTOMPOCHIIN TIEPEBECTH
MOJICTPAHUIIBI TEKCTA, TIOCJIE YETO HAYATMCH XOKIEHHUSI TT0 MY -
kam. [TozroroBka 0roBoOpa, MOAIKMCH CTOPOH, KOTIHSI TACTIOPTA
— BCE 3TO JIJIs1 TOTO, UTOOBI Oy XTaJTePUs MOTJIA BBITLJIATUTD MHE
nerbru. M Bce 9TO Mpeonaraioch HOCUTh OT MEHS K HUM U
obparHo. { pernnia mogaputh habpuKe EPEBOI, TOCKOTIBKY
XOSK/IEHUST CTOUJIH JIOPOKE, YEM T10JT4ACA, 3aTPAYCHHBIX HA ITepe-
BoJI. byxranrep okasasnach o4eHb OPSI/IOYHOM U COBEPIIIEHHO He
OCBEJIOMJIEHHO# B TEXHOJIOTHH JKEHIIIMHON: OHA YECTHO BBIXO-
JIAJIA BTY BIIOTIEI0, HAXOSACH B CYACTIMBOM HEBEJIEHUH OTHOCH-
TEJIBHO TOTO, YTO MOKHO C OMOII[BIO CKaHepa, dakca u
HJIEKTPOHHOI [TOYTHI, He BBIXO/[S1 U3 TIOMEIIEHUSI, YJIAUTh BECh
HAIIl IOKyMEHTO0O0POT 32 iecsiTh MUHYT. [Tosdaca paboTst u
TPHU JH OErOTHH.

51 y>xe 1aBHO 3aBTpaKalo ¥ OZIHOBPEMEHHO IPUHUMAIO 3JICK-
TPOHHYIO MOYTY, TPOCMATPUBAS KOMMEHTAPUU KJINEHTOB 110
MOBO/Y CIAHHOU HAKAHYHE Be4epPOM PabOThHI U 3aKa3bl HA HOBBIE
1epeBo/Ibl, U He 3aBU/Ly1o Ipu aToM xynnn Xepenand. Mo
pabounii IeHb YaCTO COCTOUT U3 ABYX CMEH: TIepBast CMeHa,
COCTOSIIIAsI U3 HECKOJIBKUX YPOKOB aHTJINHCKOTO MECTHON
MaJIbIIIHE — 10 MECTHOMY BPEMEHH, BTOPas, KOIJIA 4 JIeJ1al0
nepesoapl st ASUS wnn National Instruments — 110
TallBaHbCKOMY MJIM aMEPUKAHCKOMY.

JIr06ast TEXHOJIOTHYECKAST PEBOJTIONUST TPOUCXOUT HA OJJHUX
sTakax ob1IecTBa GbICTpee, YeM Ha APYTHX. MeHs He YAUBISIOT
B 3TOM OTHOMIEHWH JIO/U IAJIeKUe OT 0GPa30BaHUsI HJIU COBPe-
MEHHBIX TeXHOJIOTUH. MeHs o4eHb yIMBUIIN MOU KOJIJIETU-
nmepeBomunki.. B «M3Bectusax» ot 18 mapra 2000 t., Ne50
(25642) 6bL1a omybIMKOBaHa MOSI CTaThst « MO HAYaIbHUK K-
BeT B MIHTEepHETE» 0 TOM, KaK TEXHOJIOTHS M3MeHUIIA Ipodec-
CHIO TIepeBOTYNKA ¥ paboyure OTHOIIEHHUS. 32 MECSIIl MHE MPH-
II1JI0 OKOJIO IBYX COTEH OTKANKOB. [IpakTudecku Bce
OTKJIUKHYBIIHECS — TIEPEBOYUKH € BBLICIITUM 00pa30oBaHUem,
KOMIIBIOTEPOM 1 IHTEPHET-TIOAKIIOUEHUEM IOMA UJTH Ha
pabore. Tpu nucbma u3 Kazaxcrana, Tpy 13 YKpauHbI, OCTATb-
Hbie u3 Poccun. Bee mpocuiiu o moMoriu — Kak Haiitu paboTy,
KaK T0JIb30BaThcst VIHTEPHETOM B IIepeBOIYECKOi paboTe, Kak
yepe3 VIHTepHET MOKHO TIOIIACTh Ha MEX/yHAPOIHBIN PBIHOK
nepeBoAYrKoB. OTKIMKY UAYT A0 cuX 1op. CaMblii 601bIION
CTEPEOTHUTI MBIIIIJICHHST, KOTOPBIN MHE TIPUIILJIOCH TTPEOJI0JICTD B

OKDY KAIOIIKX 32 IIOCJEIHHUE IECITh JIeT — Ha PaboTy Hallo
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XOAUTD (PU3NIECKY 1 TIPUCYTCTBOBATD TaM TOKe (DU3UIECKU.
HauasbcTByIo1as cTopoHa [yMaeT, 4To eCJI YeJIoBeK paboTaet
JIOMa, TO OH PabOTAET IJI0X0. A UCTIOJHSIIOIIAS CTOPOHA JLyMAaeT,
YTO eCJTH HANTH OKOIIIKO, T/IE Pa3/aioT paboTy, TO Cpasy
yTpsicyTcst Bee ipobiemMbl. Bot, Harrpumep, HECKOJIbKO OYeHb
KPACHOPEUMBBIX OTKIUKOB Ha MOIO Ty OJIMKAIIHIO:

«Ypaxaemas Onvra,

1 BAOAEIO GHTAVACKMM, 00CTATOYHO TAYBOKMMI TeXHUYRCKMMI 3HOHUSMN, KOMTIbIOTEPOM
C TIPOTPAMMAMM, TIO3BOASHOLLMMM PeaaKTUPOBATL TeKCTOBbIC W BUQCO MATEPUAAD,
HaBbIKAMK paBoThl ¢ TAKUMHM TIPOrPAMMAMy, Bbixoaom B HTepHer, a Takxe HeKkoTopbIM
coboawbim Bpemenem. Mue Bol xoteaoch nonpoBosarb caov cuAbl B ToM poge
genteAbHocT, KoTophii Bol onncaan B Baweit samerke B “M3sectuax”, Ho 5 He 3HaH, ¢
yero Havarb. He moran 61 Bol nomoub M yKa3aTb KOHKpETHbIC WarK, KAK 310 caeAatb.
Moxer 6bib,  Bam nopa noaymarb 06 oprannsaumn ceoero arextcrea. lymao, yro
QreHTCTBO, OPrHU30BAHHOE TIO TAKOMY TIPUHLIMTIY, MOTAO Bbl BLITOAHSITL He TOAbKO
TpocTbie Tiepesoabl TexHuyeckmx TeKcroe. (o caoen cropowbl, roros paborarb noa Bawnm
WyTKMM PYKOBOLCTBOM, JKEAGTEABHO He B Kavectae aypaka. h.»

<«YBaxaemas rocnoxa Autumoroea,
¢ nuepecom npoyntan Bawy crarbio, paa yenexam koaserw. byay Baaroaapen, ecan Ber
cooBLumTe aapeca pecypos cetu, yMOMAHYTbIE B CTATbE MAM GHAAOTMYHbIX M. (15>

«Yeaxaeman Orvra!

Tlpountan Bawy 3amerky B rasete. He cmoran Bol Bl KpATKO TIPOKOHCYABTMPOBATL MeHs!
WAW 00Tb CCHIAKY, Fe MOXHO 6bino 6bi mogpabotats & Webe. - a.q.-m.+., nuwy cratbn,
B TOM YMCAC HO GHTAMACKOM, MMmeio Web cTpannuKy, HemHoro pasbupaioc B IACKTPOHMKe,
efc. 3apawee 6aaroaapen, ¢ ysaxenmem, B.»

CeropiHst HIKOMY He HaJI0 OOBSICHSITh, 4TO TAKOE JIOMAIITHUIT
oduc. Ho momamnmanii odrc — 3To Kak He TOAKTIOUEHHBIH Tere-
omn. loaxmouns gomanauii opuc k IHTEpHETY, BBI TOJIyYUTE
MOIKTIOYEHHBIN TesteOH, HO OTIATH ke 63 CTIPaBOYHIKA.
Jlom, obaiatonine 3SHAHUSIMHU, YMEHUEM U JKeJIAaHUEeM BCe
PaBHO CHJIAT ¥ JKIAYT, 4TO paboTa MpueT K HuM cama. Termepb
yike yepes HTepHeT. A MOJTyYrB B PyKH CIIPABOYHUK, U HAOpaB
HOMEP TIepeBOIECKOTO MoApasaeneHus «Maitkpocopts, IBM
wym Intel, mostyuwre jin iy it paboTy pagoCTHBIN OTKJINK HA
CBOE «3/IPaBCTBYIiTE, S IIEPEBOAYMK, XOUY Y Bac paboTath.» ?!

A coTpyaHUYaio ¢ OJHUM U3 MOCKOBCKIX areHTCTB, KOTOPOE
obcayskuBaer takue pupmer kak Asus, Compaq, «Mailkpo-
codrs. TpeboBaHNUS K KaUeCTBY IIePeBOjIa caMble BhICOKHE. B
areHTCTBE IIOCTOSHHO He XBAaTaeT I1ePeBOAYMKOB, ITO IIPU OTCYT-
CTBUU UX AePUINTA HA PHIHKE paboueil cuiibl. OUeHb TPYIHO
HallT coyeTaHue — [IepeBOTYUK-TeXHapb. Kanauaar Hayk,
XOPOIIO 3HAIOIINHI KOMIBIOTEPHI, HO He 3HAIONUI PyCCKOTO
SI3BIKA, WJTH (DUITOTIOT, GJIECTSIIE BAAEIONIHIA SI36IKOM, HO HIYe-
IO He CMBICTISTINI B TEXHUKE — 3TO He HAIITU TPYIOBBIE PECYPCHI.
[To npensioskeHnIo PyKOBOJICTBA areHTCTBA 51 BOCII0J/Ib30BaIach
BO3MOKHOCTBIO M OIIPOGOBAJa 0TOOPATh KBATU(DUIIMPOBAHHBIX
MePEBOIUMKOB U3 YNCJIA OTKINKHYBIIUXCS Ha cTaThio. Tpebo-
BaHUH OBLIIO TPU — XOPOIIUN PYCCKUIA SI3bIK (3HAHUE AaHTJIUIC-
KOTO MPEATONATATIOCH CAMO COOOM Pa3yMEIOTIIMCST ), BIAJICHUE

KOMIIBIOTEPHOU TEMATUKO Ha ypOBHE Mpodeccuonana u
Continued on page 7
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the Slovist

Raphy Alden

An interpreting teacher of mine once told me, “If you want
to become a good interpreter, one of the things you can do is to
interpret most of what you hear. Make it a habit.” Good advice.
I remembered it, and that’s exactly what I have been doing on
and off over the last few months. I would like to share with you
some words, phrases and exchanges heard on the street, in a bar-
bershop, at the supermarket and elsewhere, along with my inter-
pretations of what I heard. As always, I look forward to your
suggestions and comments.

-Pa3Bo3uTh nuIlily Ha TOYTH HOBEHBKON - 3TO KONLYHCTBO! [
am fairly certain about what xomrysctBo stands for. But in this
case blasphemy did not sound right to me. Can you think of a
better word? Someone suggested crime.

-JIOKTOD, 51 Oy 1y KUTH?
-A cmbica?

I heard this joke from a very good translator, and I could not
come up with anything satisfactory for A embrca? What’s the
use? Why would you want to live? And other similar renderings
were what came to mind—not good enough. The SlavFile edi-
tors suggest: Now, why would you want to do a thing like that?

-9T0 OH HA3JIO0 TIOCTAN HaM TaKyIo MIoXyio komuio. He sent us a
bad copy out of spite. Not bad at all.

-Tasena To1, manka Monomaxa. All I could come up with was
Heavy is the head that wears the crown. I thought knew the
proper translation, but can’t remember it now. Can you help?

- B oy TsiRebie [HM OaHK mepskad rryxyio ooopony. (I heard
this on Russian TV.)

- 9710 6-3TAXKHOE 37AHNE U3 CEPOTO KUPITUYA, Ge3 IPETEeH3HiA. ..
It’s an unprepossessing 6-story gray brick building. 1 had to
talk to a native speaker of English speaker before I came up
with unprepossessing.

- Hy BbI 3akoHumIn yoopky?

- ITourn. In this case an interpreter translated it as Are you
done with cleaning up? Almost. But I thought that _Just about
would sound a little better than almost. What do you think?

- Pa6Gora aTa HembLIbHAa, uero  tebe eme? Can we interpret
this as It’s a clean job, what else do you want?

-Jleyka, Hy TTOYEMY JIFOIN TaK MOCTYIAIOT?

-O6biyHas yenoBeyeckas BpeaHoctb. Here is the situation in
which this exchange occurred. A car was parked between two
other cars. The car in front and the one behind were parked so
close to the one in the middle that it was impossible to get it
out. So the driver of the car in the middle was stuck between
these two cars unable to drive away.

Suggested interpretation Why do people do things like that?
They are just being mean. A little clumsy, perhaps, but to the
point.

Bckope Bee 61aronoayyHo 3a0biiu Ipo CKaHaal. Soon every-
body happily forgot about the scandal. T am not happy about
suggested interpretation for Gmaromoxyuno, but at the moment
I can’t make any other suggestions.

Am Iright, or am I right?

I was interpreting at negotiations when I heard this stupid
phrase. The Russian party spoke little English but had good
comprehension. However, he did not understand this expres-
sion and looked at me puzzlement as he waited for the interpre-
tation. I said, 4 npas unu xax? Please send me your sugges-
tions.

Here are some incredible utterances heard in the Russian
community in Los Angeles:

Nupskoiire! - said a saleswoman in a Russian grocery store as
she handed some food to a customer.
Koro Ham 6usmioBars? Bac wim kommanuio? I think what this
person meant was Whom should we bill? You or the company?.
51 rakast 3a0uU3€eHast - COBEPIIIEHHO HET BpeMeHH jiuist cebst. In-
terpretation: I am so busy; I don’t have a minute for myself.
Some things are best left uninterpreted, don’t you think?

When he is not eavesdropping, Raffi Alden can be reached at
RaffiAlden@aol.com.

Continued from page 6

YMeHHE IMOJIb30BATHhCA COOTBETCTBYIOIMMMU ITPUKJIATHBIMU
IIporpaMmMamu, 1 I/IHTepHeTOM. W3 nmoutn ABYX COTCH
OTKJIMKHYBIINUXCA HAIIITUM Tpe6OBaHI/IHM COOTBETCTBOBaJI
TOJIBKO O/IMH Y€JIOBEK.

Y MeHSI CII0KUIIOCHh CyObeKTUBHOE MHEHHUE, YTO BCE OTKIINK-
HYBIIHECS JAeIUINCh Ha TPy Karteropun. Tex, KTo xores pabo-
TaTh Ol MOMM HAYAJIOM HJIH CITPANITHUBAT a/IPeC «OKOIIKay, T/Ie
naroT paboTy, T.e. JToel He CIIOCOOHBIX II0 OIIPeIeIeHI0 ObITh
freelancer. Tex, kTo Mor u xoTest pabotats freelancer B HOBbIX
TEXHOJIOTMYECKUX YCJIOBHSIX, HO COBEPIIEHHO HE TIOHUMAJT, YTO
takoe BBICKOKAUECTBEHHDBIN nepeBoa. U Tex, KTo cun-
TaJI, 4TO IIEPEBOJ] ITO YTO-TO BPOJIE KaTaHUS Ha IETCKOM BEJIO-
curiesie. Kak nexkuit BoBan, npuciaBiiii MHe CJIeyIollee Much-
MO.(CTHIMCTUKA U Ty HKTYAIUST aBTOPA MUChMA COXPAHEHBI. )
Fall 2000
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«Tlpoyen o Tebe cratbio 8 Ipyae Boin B Bocropre. Xoreroch Bbl 3aHaTbEa Yem-T0 B 3TOM
poge, X0Tsl MOA CTleLNaAu3auns nporpammmuposanme. Hemoraa 6ol ol nomous mue v
npucaarb agpec Mexaynapoaroro KomnbiotepHoro kay6a, xoreAoch Bbi B3rAsHYTL Ha
TipeaAaraemble BaKaHCAK, 3a pawee 6aaroaapen, B.>>

ITo Bceit BUIUMOCTH, CIETYIOIUM TPY/IHOTIPEOIOJIUMBIM
Cpe/il POCCUNCKIX 1 YKPAWHCKUX TT€PEBOUNKOB CTEPEOTUTIOM,
HOPOKIEHHBIM TeXHOJIOTHYECKOM peBoJIoIel, Oy1eT ux
cobeTBeHHOe 320y KIEHIE O TOM, YTO HeKHii axpec B VIHTepHeTe
— IaHaiest oT Bcex 6efl, a Halmuye JUIJIOMa [ePeBOJYNKA —
rapaHTHUs KauecTBa MOJTydeHUs U UCIIOJTHEHUS PaGOThI.

Olga Antimonova of Kiev, Ukraine, specializes in translating com-
puter sciences, electronics, and telecommunications and in software
localization. She has published widely in journals on computing and
related subjects and has authored a monthly newsletter for the Inter-
national Computer Club, Moscow. She can be reached at
olga@baal.kiev.ua
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

Well, we all knew it in our heart of hearts, but now it has
been proven indisputably. I have been translating a series of ar-
ticles on reproductive health (read, safe sex) and T now know
from experience that Russian bureaucratese can make even read-
ing about sex excruciatingly boring!

After publishing my suggestion that sanyzna was a good
translation of “jerk,” I received the following message from the
erudite Boris Silverstein: “I can’t accept 3anyna for jerk.
Katzner translates ‘jerk’ as 6osiBan. Galperin: tynuia; Hu-
YTOKECTBO; Uy/IAK; IPSTHBI; IOAOHOK. Apresyan sides with
Galperin, but omits uygax . Webster Collegiate’s definition:
Yjerk - a stupid or foolish person.” In other words, 3anyza, in my
opinion, ‘doesn’t cut it.” For 3anyza; there is a great term used
by English speakers, which comes to English from Russian, via
Yiddish, ‘nudnik.” Incidentally, T first encountered this word in
Ukrainian - there was a Professor Nudnik in one of Aleksandr
Korneychuk's later plays (I can’t remember the title). The char-
acter was a Marxist philosophy professor.” Thank you, Boris!

Well, all T can say to this extremely well-documented criti-
cism is that, according to my linguistic intuition and the lin-
guistic intuition of all the far from random sample of American
English speakers whom I queried, the dictionaries are wrong. A
jerk, while short of a really awful person, is more than a harmless
fool, or even an irritating one; he is someone who has the defin-
ing characteristics of social obtuseness (and thus lack of consid-
eration) and obnoxiousness. A jerk, to use an example all my in-
formants agreed on, would be someone who notices that his
coworker is getting a little heavy, and makes her a gift of some
diet product, conspicuously presented at a large gathering. Now,
however, I am beginning to doubt my own choice of sanyna. All
these dictionaries carry no weight with me, but my 13-year-old-
cousin Alex does. Alex is a Russian-English bilingual, a docu-
mented math genius, and a bona fide New York street kid. If a
student at a Brooklyn public middle school doesn’t know what a
jerk is, no one does. To quote Alex (aka Sashenka): “A sanyza is
not a jerk, a sanyza is a pest; I am a sanyza, but I am not a jerk.
No way!” He suggests raz, but in my view a raz is a great deal
more full of malignant intent than a jerk. This topic is open for
discussion.

My request in an earlier Slavfile for instances where a char-
acter in English/American literature is portrayed as influenced
by Russian literature brought almost no response. The only
person I heard from on this matter was my co-editor Laura
Wolfson, who cited a reference to Dostoyevsky in Thomas
Wolfe’s novel Of Time and the River. T have not yet tackled this
mammoth work to find an appropriate quote. However, while I
have no material from literature to cite in this issue, real life has
supplied me instead. I was recently in St. Petersburg, Florida,
helping my mother empty out the condo she and my father
bought almost 30 years ago. Although my mother had done
quite a bit of preliminary work, including discarding a large
mildewed pile of my father’s Russian books which no one would
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take, there still remained a great deal to clear out and throw
away when I arrived. On one of the many trips I took to the
dumpster, T encountered the trash man, a huge but friendly-
looking fellow with a beard and a bandana, almost certainly,
from the looks of him (since he was African-American), not of
Slavic descent. After I had apologized for creating so much ex-
tra trash for him to haul, he asked if it was my family that had
generated all the Russian books he had found on the previous
pick-up. He told me that he had been fascinated with every-
thing Russian ever since the first time he had seen Dr. Zhivago,
his all-time favorite movie, and we proceeded to discuss Russian
literature until his route schedule required him to leave.

Meanwhile, back in our nation’s capital, the Washington Post
has a new comic strip called Boondocks, about a young black
power advocate wannabe who is forced to move to a nearly lily-
white suburb with his law-abiding grandfather. Last week, a
man with the decidedly un-Slavic name of Francis X.
Cunningham wrote to the Post to point out a striking resem-
blance between this character when viewed in profile and a well-
known self-portrait of Alexander Pushkin. So though those of
us who write for and read SlavFile sometimes feel like voices in
the proverbial wilderness, interest in Russian literature is not
totally extinct in our nation. LATE BREAKING NEWS: this
morning, another non-Slav wrote to the Post claiming that it
was not the previously mentioned character but the latter’s
younger brother, a would-be gangsta rapper, who looked more
like Pushkin. Perhaps a really vigorous debate will begin on the
correspondence page. We haven’t had one since Monica. Stay
tuned.

Life’s Little Ironies. I never had my name cited in a major
newspaper as a translator until this spring, when the Washington
Post reviewed (not terribly favorably) Classika Theater’s A
Month in the Country, which T had translated for them. The re-
viewer accused me of mercilessly cutting the play and dramatis
personae. Not only was I not guilty of this (all cuts were made
by the director), but in addition to this indignity, my payment
was commensurate with the abridged version actually staged
and I received no rush pay although I had translated the entire
thirty-thousand-word-play in a single week. Furthermore,
while the sentence about my dastardly deed made up a very
small part of the entire initial review, that sentence was chosen
for inclusion in the encapsulated review appearing every Friday,
so that I was unjustly and publicly accused of literary castration
week after week for two months.

I have just finished translating a novel, A Town in Texas, by
Olya Cherntsova, that may actually show up in bookstores
sometime this millennium, if we are lucky. I have had a wonder-
ful time translating the dialogue and the satirical picture of pro-
vincial Texas life and had no trouble coping with the sections
about sex (much more interesting than that referred to in the
first paragraph of this column) and philosophy. However, as
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Olya is a graphic artist as well as a writer, she is end-
lessly fascinated with how exactly objects move in re-
lation to each other, the play of light and other similar
matters. T am oblivious to such aspects of the world,
and had difficulty translating her physical descrip-
tions. T 'had to look up words, particularly verbs, a
great deal more often than usual.

This trouble kept reminding me of something lurk-
ing at the edge of my consciousness. Then I remem-
bered. Almost 40 years ago, between my sophomore
and junior years of college, I made a deal with my Rus-
sian professor. If I would promise to work on Russian
for a couple of hours each day all summer, she would
allow me to skip the advanced Russian language
course and go directly into literary seminars. The pro-
cedure my father and I worked out was to read works
of literature in Russian (one I remember clearly was
Tolstoy’s Xossun u Pabomuux), my translating them
aloud as we went, and him supplying all the words T
didn’t know. Now, my father was perfectly fluent in
both Russian and English, and had an enormous vo-
cabulary in both; however, he, like me, was not par-
ticularly observant of physical details nor especially
interested in what verbs of motion would be used to
describe them. What I remember from those sessions
with him was that a huge number of the verbs I didn’t
know (and even then I was aware that there were
many, many different ones) he translated as either
“gave a little kick” or “kept on swinging.” Looking
back, I realize that these were his renditions of virtu-
ally all descriptive verbs of motion in the perfective
and imperfective, respectively.

I have just watched the new movie version of
Onegin, now available on tape. I will not attempt to
review it here, hoping that one of our readers will vol-
unteer to do so. I must admit I found some of the in-
novations rather jarring, e.g. that Onegin and Tatiana
met when she came to borrow books from his uncle’s
vast and elegantly maintained library and that Eugene
proclaims over dinner at the Larins’ his intention to
rent to the peasants the estate which has just come
into his possession. However, the one thing that really
bothered me was the scene of Onegin in his St. Peters-
burg apartment going to bed with his hair in curling
papers. Isuppose that this can be taken as the cin-
ematic equivalent of BbITh MOKHO J€IbHBIM Y€JIOBE-
koM /U mymath o Kpace Horreil. But there’s some-
thing in me that draws the line at Eugene in curling
papers.

Fall 2000

PREVIEW
OF SLD CONFERENCE SESSIONS
AND EVENTS
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20 cenmnbpsn
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There are fewer official SLD sessions sched-
uled for September’s ATA Conference in Or-
lando than in the last few years. However,
judging from the summaries in the Prelimi-
nary Program, we have intriguing presenta-
tions to look forward to, not to mention additional precious time for
informal SLD contacts. Again we will ask presenters to be in charge of
finding reviewers for their own sessions. Anyone wishing to review a
particular session please contact the presenter directly.

Scheduled session include:

Adventures in Cross-cultural Publication: Irina Ratushinskaya, Jesus
People and Me, Lydia Razran Stone (lydiastone@cs.com), Thursday,
1:45-3:15.

Annual Susana Greiss Lecture, Patricia E. Newman: The Good, the
Bad and the Beautiful, (Contact Laura Wolfson at
lauraesther@cs.com.) Friday, 1:45-2:30.

Census 2000: A Pretext for Discussing Rendering U.S. Realia in
Russian/Ukrainian, Vadim I. Khazin, (103405.120@compuserve.com),
Friday, 2:30-3:15

Slavic Languages Division Annual Meeting, Administrator, Natalia S.
Kissock (Natasha is temporary unavailable, contact Lydia at
lydiastone@cs.com to review.) Saturday, 8:30-10:00.

Riding the Rough Roads Between Russian and English (an interac-
tive workshop), Nora Favorov (norafavorov@earthlink.net), Saturday,

10:15-11:45.

The Dictionary: My Friend, My Enemy. Marina Aranovich
(marina.aranovich@usa.conoco.com) and Boris Silversteyn
(bsilversteyn@home.com), Saturday, 3:30-5:00)

The Slavic Singalong is scheduled for 6:00-7:15 on Friday. Plans for
the SLD dinner/evening reception are still in a state of flux and may
be considerably more impromptu than in previous years. The event is
tentatively planned for Thursday evening. Look for posted announce-
ments at the conference.

Piotr Graff PhD

Polish Translating ({f Conference Interpreting

802-258-4667

fax 802-258-4621
e-mail: graff@sover.net
www.sover.net/~graff
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EXCERPTS FROM THE RUSSIAN TRANSLATORS CLUB ON YAHOO DURING MAY AND JUNE 2000

Olga Antimonova
Kiev, Ukraine

6,/13/00 Chemical problems plague Jim Walker:

JIJ1s1 HCTIO/Th30BAH S TUCTIEPTEHTOB HEOOXOMMMO BBISICHEHTE
psin BorpocoB: 7. CocTtaB HeTH (KOTMUECTBO apPOMATUIECKIX
1 aTb(HaTHIECKUX THAPOKAPOOHOB, achabTa U METAIIIONOP-
¢duproctp) Now this document was rather obviously written
not by a Russian, but by an Azerbaijani. It is full of misspell-
ings, grammatical mistakes, and strange words (ruapokap-
6on!!) and phrases. But what in the world do you suppose they
mean by MeTaynnonophupHOCTH?

Steve Shabad easily resolves them:

6/13/00 Re: Say what?

Jim, Obviously I'm no expert, but based on a little dicti-
onary and encyclopedia research, which turns up references to
porphyry copper deposits and porphyry molybdenum, T don’t
think you’d be too far off saying “porphyry-metal content” (or
possibly “metallic-porphyry content”). Cheers, Steve.

6,/2/00 From Ed Wright, How to translate old new phrases:

I came across a new phrase today and would like any com-
ments anyone may have on my solution. The phrase was
“asmorHas kutHUIa Poccun” and that translates literally as
Russia’s currency or foreign exchange or forex granary. I did
not like that and substituted “Russia’s cash cow.” How does
that grab you? It was a description of the new Ural Federal
District that includes Sverdlovsk, Chelyabinsk, Kurgan and
(presumably) Tyumen oblasts and the Khanty-Mansi and
Yamal-Nenetsk autonomous okrugs. Ed W.

Other translators ask other questions dealing with Russian
slang:

5/29/00 Brand Frentz: mMaJio He mOKaskeTcs?

Colleagues! Things seem slow in the message arena lately,
so I would like to try again to get responses to my query in
Message No 255, regarding translation of the phrase “mano He
nokaxercst..” Let me know what you would do. Thanks.

5/29/00 Vadim Khazin Re: Majio He mOKaskeTcs

Hi, Brand, I presume you understand the meaning but just
cannot find the English equivalent of that phrase. But anyway
let me first explain the meaning - if not for you, then for others
who might be interested. It means something like “it will not
seem like [too] little”, and is being used to express a threat or
warning of some disastrous event. As for the equivalents, T
think there may be plenty of them, depending on the context.
Here is an example taken from a dictionary: Ecsiu Bce maxtépsr
BBIILYT Ha peJibChl, MaJio He nokasxercs = If the miners block
the railways, there’ll be hell to pay. Hope this helps. Vadim

5/30,/00 Brand Frentz Re: Masio He moKkaskeTcs

Vadim, Thanks for your explanation, which is clearer than
my local informant was able to give. I wonder if you could tell
me what dictionary you have that contained the example of the
phrase “maino He mokaxercst.” I do not find it in any of mine.
Brand
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5/30/00 Vadim Khazin Re: Maji0 He moKaskeTcs

Brand, Here it is: Dictionary of Russian Slang and Collo-
quial Expressions by V.Shlyakhov & E.Adler, Barron’s, 2nd edi-
tion, 1999, ISBN 0-7641-1019-5. Vadim

Tomoesi amom mamepuar, st nodymana, umo OAAMHOZ0 Hcap-
20HA 6 PYCCKOM SA3bIKE HA BCEX YPOBHIX CIMAHOBUMCS 6ce Gobe,
u on npuobpemaem cmamyc oPuyUaILHO20 A3biKA. A 6ce uaiye
BCMPEUAI GONPOCHL 3ANATHBIX KOILE2 N0 NOBOOY JCAPZOHA.

7/5/00 Brand Frentz: Beuepunka y [lenuia
Colleagues:

In an interview with Nezavisimaya Gazeta, political consult-
ant Gleb Pavlovskiy concludes by saying that Putin’s victory
saved the country from disaster, “Ho 9TO He 3HAUUT, YTO HJIUTHI
Ternepb OIMATh MOTYT TONKATHCST HA KPAto 0OPbIBA 1 MPUTLISACHI-
BaTh, KaK TpyIa 1e6usos Ha Bedeputke y dermaa.” Can any-
one tell me who/what /et is and where this phrase may come
from? Thanks.

7/5/00 Jim Walker Re: Beuepunka y Jlenuia

It’s all new and strange to me, so rather than trying to ex-
plain anything from my poor understanding of hip-hop, punk
music, or whatever, I suggest you check out
http://mixup.maker.ru/cgi-bin/
lineserv.pl?owner=hardcore&action=show &id=282

7/5/00 Re: Beuepunka y Jlemmna

Jim, thanks for the references. I don’t know anything about
this music, but Yandex and Mixer are fascinating in themselves
(I was not familiar with them). As for Term, T take it for a
proper noun, a name, probably symbolic as Mixer said. But that
still allows the rendering “a party at Detsil’s,” and in context it’s
clear — they’re crazy. Brand F.

Osabra AHTHMOHOBA B KaueCTBe 3aKII0UYHTEIHLHOTO pe3iomMe

Borpoc o «seuepunke y Jeunias, sagannbiii Brand Frentz
3aCTaBUJI MEHSI CaMy ITPOBECTU HECKOJIBKO 4acoB B MIHTepHeTe.
[Toucku B UnTepHeTe mpuBesi MeHs K HEyTEIUTETbHOMY 3a-
kiouernio, uto I'1e6 ITaBnoBCKuMii, IpeacTaBUTe b MHTEILIEKTY-
AIBHOM TIOJTUTUYECKON 37Tl Poccni, osib3yeTcst BecbMa
COMHUTEJIbHBIM JIJISI CBOETO TI0JIOJKEH NS JIEKCUKOHOM. JIeKCUKO-
HOM, KOTOPBIH He cpa3y MOHUMAIOT 3a1aIHbIe U OTeYeCTBEHHbBIE
MePEBOJIUUKH, TIPOHECCUOHAIBHO XOPOIIIO 3HAIOIIUE PYCCKUI
SI3BIK, 3aTO OYEHb XOPOIIO BOCIPUHAIIM Obl Pa3TOBAPHBAIOLIIE
MaTOM U OJIATHBIM 5KapPrOHOM MOJPOCTKHU.

Kak s Bpisicania, /lerien — peasbHOE U0, KOTOPOE MOKHO
YBU/IETb B PeKJIaMe, IeMOHCTPUPYEMOI 110 POCCUICKOMY Te-
JIEBUIEHUIO, B KOTOPOU 3By4aT CJIe/IyIOlHe CI0Ba:

«Ilemcu, [eitmxep, MTV - [MOJKJIIOUAVICH-I-4!»

B cpezie MosIoIBIX JIOZIET ATOT TIPU3BIB TPAHCHOPMUPOBAJICS B
CTIELYIONH:
«ITencu, Heitpxep, MTV - HOAKTIOYANCA-I-A K U-

HAN-O-TAM!» Continued on page 11
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THE SUBJECT WAS TRAINS
by Laura E. Wolfson

We humans, including the linguists among us, are given to
thinking of terminologies in somewhat the same way we think of
accents. That is to say, we note the presence of an accent when
someone’s speech differs from our own, rarely pondering the fact
that, depending on the situation, absolutely everyone has an ac-
cent, because everyone’s speech differs from someone else’s. Even
announcers on National Public Radio, whose English epitomizes
the phrase, “received pronunciation,” have accents when ad-
dressing an audience of New Zealanders, Jamaicans or Alabam-
ans. Analogously, what we think of as terminology involves clus-
ters of words from unfamiliar fields, while the terms from fields
we know thoroughly and use frequently are simply words to us.

In the Russian interpreting market, terminologies may be di-
vided into several categories. There are those, such as nuclear
safety, oil production and banking that are in such high demand
that anyone who has been working in this language pair for a
minimal period of time uses them frequently and barely thinks
of them as terminologies any longer. Because we work with them
so often, we think of them as mere words, although the terms
and their equivalents in the other language are clearly estab-
lished and linked, with little room for alternative renderings.
Then there are those terminologies that are still emerging in
Russian—entrepreneurship, social work, the non-profit sector—
and in these fields, the interpreter who is in the right place at
the right time and has a grasp of the concepts is a participant,
willy-nilly, in the historic creation of new terminology—call it
terminological midwifery.

There is a third category of terminology, in which terms and
their equivalents in the other language are as clearly established as
they are in the first category—but are in less demand. This third
category of terminology is the most difficult for an interpreter;
due to lack of previous exposure, she may not be familiar with the
terms when she accepts the assignment, but still she must get

‘S endobs, ga gpyndy,
7 caydy!

- a toast popular with Russian-speaking locomotive-men

them right. There is in the interpreting industry—what shall T call
it?...an expectation?... a hope?... a chimerical fantasy?—that the
client will provide materials in advance, agendas, presentations,
even glossaries, to help the interpreter prepare, or, if that is out of
the question, as it often inscrutably is, one hopes that the client
will at least describe what the assignment is about, so that she can
consult her sources and work up her own prep materials. Maybe
there is a place somewhere, over the rainbow, where interpreters
are accurately informed about the nature of assignments on a
regular basis. Perhaps this happens in certain small or inoffensive
countries, Canada, say, or Switzerland, where many people are
multilingual and where, because of these countries’, er, less con-
spicuous role in the world order, people are forced to take note of
the existence of the rest of the world. In my fantasy about these
countries, even monolinguals are more sophisticated about lan-
guage than they are in the empires and former empires we Rus-
sian-English practitioners generally deal with, and so interpreters
are usually told the things they need to know.

Yes it is true, sometimes clients do not accurately inform inter-
preters, even in broad terms, as to what a meeting is about, as an
experience from my own recent practice shows. The subject was
trains, locomotives, to be precise. Before I arrived, I was provided—
Fedex!—with a weighty report on the restructuring of the national
railway company in one of the Central Asian countries, a report
filled with relatively familiar economics terms and concepts, many
of them (ah, yes!) cognates, and not even false ones. I studied the

Continued on page 12

TRANSLATORS CLUB  Continued from page 14

Huske ¢ 1103B0JIMIIa cebe IPUBECTH HECKOJIBKO OTKJINKOB O
[letenie camux rpezictaBuTeNIEl MOJIOIEKHON KyIbTyphI. CT-
WJINCTUKY U TIPABOIIMCAHUE aBTOPOB 5 cOXpaHua. Bo3aMoxHO
Moe HccIeoBaHre JoGaBUT MOMM 3alaIHbIM KoJLieraM insight
10 3TOMY BOIIPOCY.

8/06,/00 Visal nanucan

XUIIXAIIOM HaJIO KUTb. 11T K XaIlly HUKaKOTO OTHOIIIEHUS He
HMEET. 3TO TPOCTO TMOTICA XOTh U XOPOIIO cpaboTaHHasT, 3aX0Te
MaJIbYMK YUTATh U 1a11a eMy Kyl TeKCTOBUKOB, JU/I3KeeB, Ip-
OMOYTEPOB, U Jlajiee 110 CIUCKY. KaKO! K 4epTy CUMBOJI HU-
ITEPCKOU KYJIbTYPBHI? BbI B CBOEM yMe? OeJioe JIUTe YBEIAHHOE
PO30BBIMHU COILISIMU POJUTEIEH U TeJIOXPAaHUTEISIMHY, 1a-
PHUKOBOE pacTeHne? XBATHUT, BbI 3Ke BCE TIPOCTO HA MTOBOY Y
CcyTiep TPaMOTHOTO TIPOMOYTIIEHA. JTI00ast peKIaMa Bee JKe
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pekJiaMa. BOT BCe MBI TyT ceifuac Jypblo MaeMcsl a JIellJI ¢ Tanon
JIeJIaloT Ha aToM 6abKu, KpyTo npuayManto npaszaa? JELLJT HE
NMEET OTHOIIEHUA K XUIIXAII KYJIbTYPE!

24/01/00 jippy nHammca :
Cepeska, 910 HazbiBaeTcst « My3bIKaIbHBIN OM3HeC» Xa-Xa!
05/07/00 zha nanucan:

1 BOOGIIIE, ecyt GBI MO OTel OBLIT TIPE3UEHTOM (HJTH KTO OH
tam) Memua Crap, To 1mac Obl st TOKe ObLT HA TEPBOM MECTE BO
BCEX XUTTAPaIax

B03MOKHO s1 CTUTIIKOM GOJIBIIIO KOHCEPBATOP, HO MHE He
HPaABUTCH, KOT/Ia KOHCYJIbTaHT KpeMmJist pasroBapuBaeT Takum
s3BIKOM. /1 IOHSATHO OTKY/IA B JIEKCUKOHE TIpe3u/ieHTa Poccuu
TakKWe BbIPAKEHUSI, KaK «MOUUTH B COPTHPE.>

Page 11



TRAINS Continued from page 12
report with due diligence, and mastered it, terms, concepts, cog-
nates and finally, the entire report. But while the cognates in it
were not false, the report itself turned out to be falsely representa-
tive of the nature of the assignment; it was nearly worthless for the
purposes of my work, although some consultant had doubtless
been paid lots of dollars—tax dollars, probably—to produceit. The
client, an engineering and economics consulting company in our
nation’s capital, was unable to tell me much about the nature of its
own project, apart from what was in the above-mentioned report.
How can a company know so little about what it is doing? And
pay so much to know so little? We are not talking about right
hands and left hands here; we are talking about the very depart-
ment that organized the meetings.

After my arrival at the assignment, and just after I had learned
that the topic was not the one covered in the report T had re-
ceived, but rather, the very narrow and technical area of locomo-
tives, one of the Central Asian locomotive-men placed under my
care asked me whether I had graduated from a “;xe-
sestnopoposxkubiil uactutyT.” Should Tinform him that, as far as T
knew, there was no such thing in this country? What’s an inter-
preter to say in response to such a question, when what she has is a
degree in Russian language and literature from a university re-
spected in America but probably unknown in Central Asia, plus
interpreting experience so diverse that it borders on the indescrib-
able? What is she to say when before her stands the manager of a
locomotive depot who probably served his apprenticeship while
Stalin was still alive and people still sincerely believed that social-
ism equaled something-or-other plus electrification?

“T have thirteen years of experience in numerous technical
fields,” I told him, swallowing hard and running down for him
the fields T have interpreted, a list suddenly notable for the ab-
sence of locomotives anywhere on it. “I am a professional inter-
preter. One of my special qualifications is that I pick up new
terms very quickly.” He turned to his colleague, spoke to him in
their native tongue, a Turkic language I assume, and then they
both glanced at me and laughed. I met their look squarely. And
as I gazed at them I thought that the much-vaunted aspect of
T+I— learning about many different fields— has a flip side. That
flip side is the contempt of the rude and ignorant client at the
start of the job, who scorns you because you do not already
know everything about his field. The same client is usually not
aware that T+1 are professions in and of themselves.

“Well,” said the depot manager, “if you don’t understand
something, we will interpret for you!” More laughter, followed
by more Turkic.

Some might say I should not have accepted this assignment,
since I did not know the terminology. Do such people work for a
living, T wonder, or do they have wealthy spouses and trust
funds? And in fact, having received the restructuring report, I
thought T had been told what the subject was, and T had studied
it in good faith. Only, as happens so often in life, things did not
turn out as planned. Why did the consulting firm know the sub-
ject was locomotives when I arrived to begin the assignment, but
not when we talked on the phone a day or two earlier?
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And then, as quickly as Alice going down the rabbit-hole, I
found myself on factory shop floors in a different state every day
of the week, from Pennsylvania to Idaho, and everywhere
friendly hands reached out to equip me with standard-issue
bright yellow safety helmet and goggles. (At some factories the
goggles were not collected as we left and so, in addition to the
job’s other bonuses, I found four pairs at the bottom of my purse
when the assignment was over.) I climbed up and down par-
tially-constructed locomotives, struggling to make myself heard
over the screech of machine tools and the roar of welding torches
and men in greasy coveralls bellowing good-naturedly at each
other down the assembly line. At the same time as I attempted
to interpret sentences containing words like humpyard, adhe-
sion, flywheel, rectifier, torque converter, cooling hood, load box,
boring (the process, not the adjective), throttle (the noun, not
the verb) and many more. The learning curve was steep indeed,
but with people on opposite sides of the language barrier who
had a common understanding of a subject matter, and with the
factory floor and everything on it serving as one enormous visual
aid, in less than a day and a half T had compiled a glossary which
served me magnificently for the remaining ten days.

Toward the middle of the assignment the glossary and the in-
visible support it gave me caused an American who had joined the
meeting late to ask me if I had been trained as an engineer. This
was virtually the same question T had been asked at the beginning,
but it was put this time in a completely different tone. And I gave
precisely the same answer as T had given before: no, I said, I was not
trained in the field, but I have lots of diverse terminological experi-
ence as an interpreter, and I learn terms quickly, and this time my
answer, too, had a completely different tone.

Below is the glossary in question, presented so that the next
Russian-English interpreter who takes on locomotives will have
more to start with than I did (granted, of course, that that lucky
person reads SlavFile). Many of these words you may have seen
elsewhere, but their presence here means that these are the
words the guys in the greasy coveralls actually bawl across the
shop floor at each other. I was there; I heard them; I double-
checked and immediately recorded what I was told. No pre-job
preparation using the Internet and dictionaries or trade journals
could be so real, so down-and-dirty, so nitty-gritty as what you
now hold in your hands. It’s a wonder the pages are not covered
in diesel fuel and motor oil. If there are any mistakes in the list
below, they are simply further testament to its authenticity; you
can write them off to the deafening racket of machinery which
caused me to mishear a word, or to the vibrating equipment
which from time to time bumped against my writing arm, caus-
ing my pen to slip.

Laura Wolfson is the assistant editor of SlavFile. She can be reached
at LauraEsther@cs.com or be found on the web at www.wso.net/
lauraewolfson. If you need a free pair of industrial safety goggles,
feel free to contact her, but act now, as supplies are limited. If any
other interpreter (or translators) have compiled analogous lists, we
invite you to submit them to the SlavFile, with or without
introductions.v
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LOCOMOTIVES FOR BEGINNERS

AC  aCUHXPOHHbIM TOK/NEePEMEHHbIN TOK

adhesion kacaTteAbHasa cUAa/KOIDOULIMEHT CLENAEHUA
air cushion BO3AyLLIHAA NOAYLLKA

availability [of a train] BbIxop [noe3pa] Ha AMHMIO
axis ocb

bearing noAWMNHUK

bogey/truck Teaexka

bore AnameTp UMAMHAPA

boring cBepAeHue

cab kabuHa

caboose XBOCTOBOW BaroH

camshaft rasopacnpepaeAnTeEAbHbINA BaA

carburetor cmecutenb

coal mine [open pit]  yroabHbIM pa3pes

coil obmotka

commutator KOAAEKTOP

converter npeobpasoBaTenb

cooling hood LwaxTa XOAOAMABHUKA

core engine  HAOK LIMAMHAPOB

coupler aBTOCLENKA

coupling coeapuHeHWe

crankshaft koaeHuaTtbIn Ban

DC nOCTOAHHbIN TOK

derailment cxoa ¢ peabca

diesel locomotive TenAoBo3

dip and bake nponutka

displacement obbem

efficiency koapduumeHT nonesHoro pencreua /KI3
emissions BbIOPOCHI

equipment blower BEHTUAATOP OXAQXAEHUS TATOBbIX
CcUCTEM

excitement B036yxaeHUe

exhaust valve BbINyCKHOWM KnanaH

fin auct
flagman curHaauct
flange ¢naHew/rpebeHb

flywheel maxoBuK

fouling oTAOXeHME Macen

four-stroke [two-stroke] ueTbIpEXTAKTHbIN [ABYXTAKTHbIN]
fuel consumption pacxop TonAMBa

gas turbine rasotypbuHa

haul TaHYTbL

heat exchanger TENAOOBMEHHUK

high-voltage chamber BbICOKOBOALTHasA Kamepa
horsepower AolWapnHasa cUAa

humpyard ropka

injector ¢opcyHka

intake valve
liner runab3a
LNG >XMAKOCTHbIN NPUPOAHbIV a3

load box peocTaTHbIV UCMPaBUTEAD

load factor xapakTepucTUKa Harpysku

locomotive fleet AOKOMOTMBHbIN NapK

mainline locomotive MarucrpasbHbl AOKOMOTUB

oil gauge/dipstick wynb

oil pan MOAAOH/MacCAEHbI pe3epByap

operator MalUWUHUCT

oven Ccywka

overhaul AeTaAbHbIA PEMOHT

piston nopleHb

power assembly [cylinder package] noplHeBas rpynna
primer [as in paint] rpyHTOBKa

railroad tie wnana

rectifier BbINpAMUTEAL

remanufacturing BOCCTaHOBAEHMWE

repowering MOAEpHM3aLMSA

retention tank  OTCTOMHMK

BI'IyCKHOVI KAanaH

rod waryH

roundhouse napoBO3HOE AENO
rubber biscuit pesnMHOBas noayLwka
shaft-driven BanonpuBopHOM
sheet metal AncToBKa/06LIMBKA

sheet metal worker meTaAAUCT

shot [used for paint removal] cTanbHOM NOPOLLIOK
shunter/switcher MaHeBPOBbIN AOKOMOTUB [?]
slippage 6ykcoBaHuWe

sparkplug cBeua

start 3anyck

stoker kouerap

suspension noABecKa

stroke xoA NOPLUHA

test cell uMcnbITaTe@AbHbBIN CTEHA

throttle apoccenb

toe cap [protective gear]
torque MOMEHT 3aTAXKH
torque converter rvappomMexaHMYecKasa nepepada
train master HauvaAbHUK AEMNOo

turbocharger Typbokomnpeccop

turn over nepekaHTOBaTb/KaHTOBKa

traction generator TAroBon reHepaTop

traction motor TAroBOM MOTOP

traction Tdrosas cuaa

wiring [process] MOHTa)x NPOBOAOB

HabanpaLLHUK
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FROM RUSSIAN INTO ENGLISH, AN INTRODUCTION TO SIMULTANEOUS INTERPRETATION.

Second Edition. By Lynn Visson. Focus Publishing, 1999. 213 pp.
ISBN 0-941051-88-9. Price: $29.95.
To order copies, or for additional information, call 1-800-848-7236.

Reviewed by the editors of SlavFile.

Holding this book in her hands, the Russian interpreter feels
something very difficult to describe, akin to homecoming after
an arduous journey. The very existence of a book bearing the
title From Russian Into English, An Introduction to Simulta-
neous Interpreting is a long-overdue acknowledgement that,
yes, we are serious professionals and we do valuable work deserv-
ing of substantive study materials and informational support.
And finally we have it. We have a book which discusses in detail
subjects we have all had to translate and interpret and some we
haven't yet, but probably will soon. It provides authoritative
glossaries in over a dozen fields (disarmament, women’s issues,
outer space, medicine, religion, the Russian and American politi-
cal systems, to name just a few) containing words whose render-
ings we have puzzled over at length without satisfactory resolu-
tion. It guides us through rough spots in our work. This addition
to the Russian specialist’s shelf serves to nudge Russian-English
interpreting further in the direction of a precise and systematic
activity, as it removes some of interpreting’s improvisatory aspect
(although some of that will inevitably remain, since the utter-
ances and thoughts we interpret originate with human beings).

It is very lucky for all of us in the field that author Lynn
Visson, a UN interpreter, made the time to write this book. How
did she do it? Did she write it in twenty-minute shifts while her
booth-partner was at the microphone? During layovers in third-
world airports while travelling on UN missions? Certainly it
does not read as if she wrote it this way, but it seems a miracle
that she was able to produce something so thorough, well-foot-
noted and sourced about a subject so scantily written about
while also working at the United Nations. She has now revised it
for a second edition, and even more recently has put out yet an-
other book for Russian interpreters accompanied by practice tapes.
(Watch future issues of the SlavFile for a review of the latter.)

This book is not just for interpreters. The sections on what
the interpreter does and how her work and personality differ
from those of the translator will be of interest to all those who
read this publication regularly, as will Visson’s comments on
how Russian style has changed since the advent of glasnost and
the collapse of the Soviet Union. Her discussions of the unregu-
lated American language market, the problematic and wide-
spread assumption that anyone who is bilingual can interpret,
and the absence of serious interest in or understanding of inter-
preting and translation in American academic institutions will
be familiar notions to any regular reader of the ATA Chronicle,
but they are explored here with exceptional depth and clarity.

Another issue which this reviewer loves to ponder at length,
the pros and cons of interpreting out of your native language
versus into it, is examined in this book from every conceivable
angle. The fact that Visson comes strongly down on one side of
this issue (against interpretation into a non-native language) al-
most without regard for the realities of the freelance language
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services market shrinks to a minor quibble when set next to the
refreshing fact that she discusses the issue knowledgeably and at
length. Furthermore, we understand that in her more recent
work, she has softened her view on this issue considerably, rec-
ognizing that there are very few native-English interpreters in
Russia and that in the United States the market requires that
interpreters go both ways, for a variety of reasons.

One of the most valuable aspects of this book (and we feel
that it is worth several times its price at least) is the way it deals
with the nitty-gritty of the Russian language. Much of the book
is devoted to the rather poor fit between Russian and English
and ways of making the twain dovetail a little more smoothly
than seems possible at first or even second glance. This is yet an-
other reason why this book will prove indispensable not only to
interpreters, but to their colleagues in the allied professions of
translation and teaching. For example, Visson provides a variety
of graceful options for coping with the word co6eceanuxk, often
awkwardly rendered in English as interlocutor. In a chapter en-
titled “Small and Slippery Words: Conjuctions, Prepositions
and Articles,” she discusses the numerous meanings assumed by
the Russian word wu,usually translated as and, but which, de-
pending on context, can mean also, even, and a host of other
things. This chapter also effectively undoes much of what is
taught or implied in undergraduate Russian classes, i.e., that
most words have only one or perhaps two renderings; this book
provides a wealth of examples to prove that, depending on the
context, words such as or, ¢, 10, and y have more varied render-
ings in English than we were taught or thought possible.

In addition to what we generally think of as specialized ter-
minology, the book contains a useful section of phrases relating
to the types of informal, auxiliary conversations which always
take place along with the more formal talks at events where in-
terpreters work: greetings, requests, hotel registration, toasts,
condolences and farewells. There is a separate chapter on verbs,
another one on what to do about syntax when you don’t know
how a sentence will end, a short section on booth etiquette (how
interpreters should behave in work situations) and a chapter on
intonation and delivery, in which Visson discusses the differing
ways that intonation is perceived in Russian and English. In
short, From Russian Into English contains everything a work-
ing interpreter may have wondered about, struggled over and
not known whom to ask, as well as some things which may not
even have occurred to her, and all are illustrated with copious
examples.

Holding this book in her hands, the Russian interpreter, who
spends so much of her time and effort helping people to under-
stand each other, feels that to the extent that she is congruent
with her work, she, too, has at last been understood.
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FIRE AND ICE

Some say the world will end in fire,
Some say in ice.

From what I've tasted of desire

| hold with those who favor fire.

| think | know enough of hate

To say that for destruction ice

Is also great

And would suffice.

Robert Frost

TIVIN SSY10 1Sdld

¥TETT VA ‘BlpuExaly
IR RIENETIEN Rerard

UOI1RID0SSY SJO1e|SURI| URDLIBWY 3} JO
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OroHb U AEA

KTO roBOpuT, MMUpP OT OrHA
MornbHeT, KTO OT AbAQ.

A 4TO KacaeTcsa MeHs,

1 33 OroHb CTOHO BCETAQA.

Ho ecan pBaxabl TMBEAb XAET
Haw mup 3eMHOM,—HY UTO X,
Torpaa AAA pa3pyLUEHbst AeA
Xopod,

M ToXXe MOAOMAET.

Pobept ®poct

lepeBoa M. 3eHkeBU4a
M3 cbopHMKa «AMepUKaHCKan Noasus B
pycckux nepesopax XIX-XX Beka»
(MockBa, «Papyra», 1983)



